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AHHOmayua: OanHoe UCCe008aHUE NOCEAUEHO JIUHSBOAKCUONOSUYECKOM) U
MPAHCIAMONIOSUYEeCKOMY — AHAAU3Y  NEepeoll  Nbecbl  2AHCKO20 — Opamamyped
IDic. 0e I pagpma «Sons and Daughtersy (« CoiHo8bs1 1 0ouepu») ¢ nO3UYUL MAPKCUIMAL.
B pabome @visgnsromces mapkepvi A3bIKOBbIX CPeOCH8 8bIPA3UMENIbHOCHU, OMPAXCAIO-
wue kpumuxy /{oc. oe I pagpma namu ¢hynoamenmanvHolx uoei Kanumaiusma. Kidac-
cusMa, KOMMooughukayuu, UHOUBUOYAIUIMA, NOMpPeoUMenbCmea U UmMnepuaiuma. As-
mop paccmampusaem 11 axcuonocuyecku Haspys’CeHHbIX Qpasmenmos nvecwvl. B pe-
3ynLmame AUHSBOCMUIUCIUYECKO20 AHAUZA 8 pAbOme BbIABNAIOMC MAPKUPOBAHHbIE
COUHUYDL BCEX A3bIKOBLIX YPOBHEl, KOMOpble 3amem no08ep2aromcs mpaHciamonocu-
YecKoMy aHAIU3Y C Yenbio onpedeiieHuss mpanchopmayuii, He0OX00UMbIX 0Jisl hepedadu
HA PYCcCKOM SI3bIKe YEHHOCHHbIX opuenmayuil opamamypea. Kpumuka xanumanuzma c
no3uyutll Mmapkcuzma svipasicaemces /ic. oe I pagpmom npu nomowu cucmemul cpedcma
8LIPA3UMENILHOCMU, BCMYNAUWUX 6 OMHOWEHUs KOHBep2eHYUuU. AKcuonocudecku
HACPYIHCEHHBIMU TAKIHCe CMAHOBAMCS C108A-Peaiull, KOmopuvle No360JsII0m A8mopy

NnO0BePeHYMb KpUMuKe uoer UMNEPUAIUIMa 8 MOI000OM APPUKAHCKOM 20Cyoapcmae.
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Texcm opueunana 3HayumenbHO Mpanc@opmupyemcs npu nepegooe, maxk Kaxk nepe-
0aua NUH280AKCUONIO2UHECKOU HACPYIHCEHHOCMU NPeoCcmasisnem 3HauumenvHylo nepe-

8004ecKy10 npobnemy, ¢ KOmopou mem He MeHee Nepeso0yUK YCHeuHo Cnpasisiemcs.

Knioueevie cnoea: nuneeocmunucmuka, IUHSB0AKCUOLO2US, TUHSBUCHUYECKULL
AHAIU3 MEKCMA, XYO00HCECMEEHHBIN MEKC, XY00HCECMBEHNbII NEPesoo, TUmepamypa
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Abstract: the article is devoted to the linguistic-axiological and translatological
analysis of the first play by Joe de Graft “Sons and Daughters” from the perspective
of Marxist theory. The research identifies linguistic and textual markers of the author's
unique expressiveness, which illustrate J. de Graft's Marxist criticism of five key capi-
talist ideas: classism, commodification, individualism, consumerism, and imperial-
ism. Eleven axiologically driven text fragments are subjected to stylistic and textual
analysis, revealing various stylistically marked units operating at all linguistic levels.
These units then undergo translatological analysis, identifying the translation trans-
formations applied to the original text in order to convey the axiological content to the
Russian reader. The results of the research confirm that the Ghanaian playwright uses

an array of expressive means and stylistic devices to express his harsh criticism to-
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wards capitalist ideology, these EMs and SDs often enter into the relationship of con-
vergence. It is worth noting that words expressing day-to-day realities are also used by
the playwright axiologically, they help J. de Graft demonstrate his dissatisfaction with
imperialism in Ghana, then a young African country. The text is significantly trans-
formed in translation, which seems unsurprising since axiologically charged units pose
a major difficulty while translating literary texts. Still, it is confirmed that the transla-

tor manages to convey the axiological meaning of the original text.

Keywords: linguistic stylistics, linguistic axiology, text analysis, literary texts,

translation of literary works, Ghanaian literature, drama, play.

Beenenne

Uctopusi appukaHCKUX CHEHUYECKUX MKAHPOB HACUUTHIBAET ThicsueneTus. B
CBOEH yCTHOM (hopMe OHU HEMOCPEJICTBEHHO CBSI3aHBI C PEITUTHO3HBIMU PUTYaJaMHU.
1. OryH6uiin 0TMedYaert, 4To MMEHHO Yepe3 APaMaTHIecKoe HCKYCCTBO UENOBEK MMET
BO3MOKHOCTh PEMPE3CHTUPOBATh OTHOLICHUSI MEXKIYy CaMHUM COOOM, OOILIECTBOM M
OKPYKaIOIUM MUPOM. DTa HOTPEOHOCTHL COXPAHIETCs 10 CHX 10p'. B 3TOM KOHTEKCTE
3aKOHOMEpPHBIM Ka)KeTcsli HaOmtoneHue, BhickazaHHoe JI. Kummamom u P. Poyz, qTOo
HaIlMCaHHas Ha S3bIKE KOJIOHU3ATOPOB JipaMa XapaKTEpHU3yeTCs PACIBETOM B IMOCTKO-
JIOHUAJIBHBIN TIEPHO] ¥ 00YCIIaBIUBACTCS IBMYKCHUEM 32 HE3aBHCHUMOCTb, a TAKXKE T1e-
PEOCMBICIIEHUEM KYJIBTYPHBIX TPaAUIUi B MOJIOABIX cTpaHax Adpuku. 3anagHoadpu-
KaHCKO€ JpaMaTH4eCKOE MPOU3BEIEHUE CYILIECTBOBAJIO HA CTHIKE €BPONEHCKHUX TPpaau-
WA U TPAJUIIMOHHOTO apUKAHCKOTO UCKYCCTBA. B 4acTHOCTH, O/1HA U3 MIEPBBIX MPO-
(eccrOHANBHBIX TeaTpalbHbIX TpyIn AQpHkH, ocHOBaHHas XbroOepToM OryHJe B
1940-x rr., coenuHsia TpaIULIMKU €BPONIEHCKUX BapheTE U HAIIMOHAIBHOTO TeaTpa ho-
pyOa alapuH]IKO.

TearpanpHas cuiena PecrryOonuku ['ana mociie oOpeTeHust He3aBUCUMOCTH CTPAHBI

HCIIOCPCACTBCHHO CBA3daHAa C MMCHCM D. CasepneHzL. HCCHGI{OB&TCJ’IH OTMCYAIOT, 4YTO

' Ogunbiyi Y. Drama and Theatre in Nigeria: a Critical Source Book. Lagos : Nigeria Magazine, 1981. P. 3.
2 Killam D., Rowe R. The Companion to African Literatures. Oxford : James Currey, Bloomington, Indianapolis :
Indiana University Press, 2000. P. 86.



JIpamarypr Oblja He IPOCTO OCHOBATEIbHUIIEH HAIIMOHAIBHOTO T€aTpa, HO U €r0 «Ma-
TEPHIO»: OHA YYacCTBOBaJa B CO3IaHMH MHOTOUMCIEHHBIX COLMAIBHBIX HHCTUTYTOB U
BOIUIOIICHUH B KU3Hb MHUIIMATUB, CIOCOOCTBOBABIIIMX CTAHOBIICHUIO JpaMaTypruye-
CKOTO MCKycCTBa B cTpaHe. MiMeHnHo Onaromaps eii Obuti co3anbl O0IIecTBO nucare-
neit Tanbl (1957), DxcnepumenTanbHblid Teatp ['anbl (1958), nureparypHslid )KypHaI
«Okyeame» (1961) u peanuzoBaHbl MHOTHE ApyTHe MPOoeKTHl. J. Ca3eplieH ] CTosuia y
HCTOKOB JIpaMaTUYE€CKOW CTYIMH U MCCIIEIOBATEIHLCKOTO LIEHTPa JpamMbl, KOTOPHIE B
1963 r. ctanu yacteio YHuBepcuteta ['anbl. B pamkax pa®otel ctyquu 3. CazepieH
HEMOCPEJICTBEHHO coTpynHuyaia ¢ k. ne ['padrom u apyrumu gpamarypramu c 1ie-
JBIO CO3JaHMSI MOJEJIBHOM MPOrpaMMBbl IO OOYYEHHIO ApaMe U TeaTpalbHOMY HCKYC-
cTBy B Adpuxe’.

WucTutyThl, 00ecneunBaBIre pyHKIMOHUPOBaHKUE TeaTpa B ['aHe, co31aBanuch
I0JT TOKPOBUTEIBCTBOM IVIaBbl cTpanbl KBame HkpyMmbl, OTHUM U3 HIEOIOTHYECKUX
yOEKIEeHUI KOTOPOTO OBIJIO CTPEMIIEHUE ONPEACIIUTD KYJIBTYPHYIO HAEHTUYHOCTh HO-
Boro rocynapcrsa’. K. Hkpyma Buzmen Oymyinee He3aBUCUMON ADpPUKU B 0CBOOOK IE-
HUU OT OKOB MHOCTPAHHOT'O, KOJJOHHAJIBHOTO BIIMSHUS, PA3BUTUU HE3aBUCUMOTO «ad-
PUKAaHCKOT'O F€HUS» U POTUBOCTOSHUA UAESIM 3aNaJ0LEHTPU3MA ITyTEM BOCCTAHOBJIE-
HUS KOHTPOJISL HaJl COOCTBEHHBIM HCTOPUYECKUM M KYJIBTYPHBIM HappaTHUBOM [Sko-
BieB, 2025, c¢. 170]. B aBrobuorpadun K. Hkpyma HazbiBaeT ceOsi XpUCTHAHUHOM U
MapKCUCTOM, noateepxkaaeT BiausHue unaei K. Mapkca u B. U. Jlennna na co6cTBen-
HbIE B3IISIIBI, @ TAK)XKE OTMEYAET, YTO UMEHHO MAapKCUCTCKHUI COLMAIN3M cTajl (Huiio-
copckoit 0CHOBOM GOPLOBI APPHUKH ¢ KOJOHHAIU3MOM U MMIIEPUATM3MOM".

VIMeHHO B TakOM COLIMAJIbHOM U MOJIMTUYECKOM KOHTEKCTE Obljla CO3/1aHa Mbeca
JIx. ne I'padra «CoiHOBBA 1 godepu». Co3znaHHas B paMKax JpaMaTHYECKOW CTYAHH
BO BpeMs npe3ugeHTcTBa K. HkpyMel v 3aBepienHas B 1964 r., oHa cuuTaeTcst OmHUM
U3 PaHHUX MPOU3BEACHUIN raHckoro apamarypra. MimeHHo oHa crana nepBoil myOnu-

KalMen aBropa.

3 Anyidoho K. Dr Efua Sutherland: A Biographical Sketch // Matatu. Journal for African Literary and Cultural
Studies. 2000. Volume 21-22, Issue 1. P. 78-79.

4Killam D., Rowe R. Tam xe.

> Nkrumah K. Ghana. The Autobiography of Kwame Nkrumah. New York : International Publishers, 1971. P. 53.



JIx. ne ['padt paccmarpuBaeTcs MHOTUMHU MCCIEAOBATEISIMU KaK OJHA U3 IIEH-
TpajdbHBIX (PUTYp B UCTOPUM TAHCKOTO Tearpa. byayun HemocpeACTBEHHO CBA3aHHBIM
¢ Uucturyrom ['anel, ocHoBanHbIM K. HKpyMOH, B pamKax CBOEro TBOpYECTBA Apama-
TYpr peaju30BbIBaJ UJIEU TPE3UIEHTA CTPAHBI O HEOOXOIMMOCTH Pa3BUTHS UCKYCCTBA
B Adpuke, rccienoBaHusl aQprUKaHCKOTO HappaTuBa U U3y4YeHHs [TyOMHBI appUKaH-
ckoit meicin®. JIx. ne Ipadry mocssineHa masa B 1epBoM Beimycke «CoBaps Iurepa-
TypHOUI Ouorpadum», MOCBAIICHHON appUKAHCKUM U KapuOCKUM aBropam. B aroii
ouorpaduyeckoi 3ameTke, moAarorosieHHo K. O. AroBu, oTMedaeTcsi 3HaYUTEIHHOE
BIIMSIHHME JIpaMarypra Ha Teatp ['aHbl, HO nbeca «ChIHOBBS M JOUE€pU» MOJBEPracTCs
AKECTKOM KpuTuke 3a Hexenanue k. ne ['padra yetko 3assBUTH 0 cBoel mo3uiuu. B
YaCTHOCTH, 110 MHEHHUIO MCCJIENOBATENs, ApaMaTypry He yJaeTcs CBA3aTh B OOLIYIO
KOHLIEMIIUIO UEH UHIMBUYaJIbHOW OTBETCTBEHHOCTH Ka)/10r0 YeJI0BeKa 3a CBOe Oy-
IyLIee, C OXHON CTOPOHBI, U HEOOXOAMMOCTH COLUAIBHBIX H3MEHEHHI — C IPYTOi’.

Touka 3peHuns JIUTEpaTypoOBeaa MOABEPTAETCA KPUTUKE CO CTOPOHBI APYTUX HC-
cnenosarenei TBopuectsa JIx. ne ['padra, Hanpumep, O. Maayakopa, KOTOpbIi yTBEp-
KIAET, 4TO JKEJIAHWE JpaMaTypra CTpOUTh CBOE€ TBOPUYECTBO HA COBPEMEHHBIX U 3HAKO-
MBIX €My CHUTYyallusX, OTKAa3bIBasChb MHTETPUPOBATH B IMPOU3BEIACHUS aPpUKAHCKUE
MU(]BI U JIET€HIbI, HE SIBJISETCS MOBOIOM Il OOBUHEHHUS aBTOPA B OTCYTCTBUU ayTEH-
Tu4HOCTU. CChuIasich Ha CJI0Ba caMmoro apamarypra, O. Magyakop roBOPUT O TOM, YTO
UJEO0JIOTUS — B YaCTHOCTH, HEIPUTION — JIOJKHA CIIY)KUTh UCTOYHUKOM BIOXHOBE-
HUS, HO HE IPUHUMATHCSI 0€30r0OBOPOYHO, TAK KaK OTCYTCTBHE KPUTHYECKOTO BOCIIPH-
ATUS MOXKET MPUBECTU K BOCIPOU3BEICHUIO KYJIBTYPHBIX CTEpeOoTUIOB. 10 MHEHUIO
uccienosarend, Jx. ae ['padT B mepByro ouepenb CTpEMIIICS K pACCMOTPEHHIO ObICT-
PBIX COIIMATIbHBIX U3MEHEHNUN U TE€X MOCJIEACTBUM, K KOTOPBIM TAKNE U3MEHEHUS MOTYT

npusectr®. Xotsa k. ne Ipadt He oTprLan HEOOXOAMMOCTH OOPAIEHHS K IPOILLIOMY,

® Anyidoho K. The Pan African Ideal in Literatures of the Black World. Accra : Ghana University Press, 1989. P.
17-18.

7 Agovi K. E. Joe de Graft // Dictionary of Literary Biography. Volume 117 : Twentieth-Century Caribbean and
Black African Writers. First Series. Detroit, London : Gale Research Inc., 1992. P. 136.

8 Maduakor O. Joe de Graft & the Ghana Cultural Revival // African Theatre: Playwrights & Politics. Oxford,
Bloomington, Indianapolis, Johannesburg : James Currey, Indiana University Press, Witwatersrand University Press,
2001. P. 67.



OH OTMEYAJI, UTO «KECTKUE HEYPSAIULBI U UACOIOTHYECKUE PACKOJIBI, XapaKTepU3yIo-
IIME COBPEMEHHYIO )KU3Hb C €€ HECKOHYAEMbIM UJEOJIOTHYECKUM, SKOHOMUYECKUM U
TEXHOJIOTMYECKUM JIABICHUEM, SIBIISIFOTCS TAKOH jk€ HEOTHEMIIEMOI 4acThio adyprKaH-
CKOTO OBITHS, KaK U ITOYTHTENHLHOE OTHOIIECHUE K IIPOLLIOMY ¥ OIBITY IPENKOB»® (I1e-
peBop Haml. — A. A.).

B xectkyro nonemuky ¢ K. O. AroBu BCTynaer U Ipyroi Ucciae10BaTeslb TBOpYE-
ctBa napamarypra JIx. [u06c. JluteparypoBen yTBepxkaaeT, YTO WACH WHIUBUIya-
JM3Ma, 32 KOTOpBIE Jpamarypr ObLT MOABEPKEH KpUTHKE B «(ClI0Bape JUTEpaTypHO
ouorpadumny, SIBISAIOTCA CIEACTBUEM 3/IpaBOil OLICHKHU MHUCATEIeM UACHHOW HEOqHO-
POIHOCTH OOIIECTBA, NNIyOOKUX HEOMPEAETIEHHOCTEN U HEOAHO3HAUHOCTEHN BO B3IVIS-
Jax pas3M4YHbIX MHAUBUAOB. VcciieqoBarenb MOJOKUTEIBHO OT3BIBAETCS O IbECE
«CBIHOBBS ¥ T0UEpU», OTMEYAS €€ BAXKHOCTBD JIJI1 TAHCKOTO TEATpa U BBICOKOE Kau€CTBO
tekcra'’,

B mnocnegHeM uccienoBaHud, MOCBAIIEHHOM TBOPYECTBY Jipamarypra, Ibeca
«CBIHOBBSI U JJOYEPU» PACCMATPUBAETCS C MO3HMIIMU MAPKCHUCTCKON Teopuu. Tak Kak
MIPOU3BEAECHUE CO3/1aBATIOCH B 310Xy npe3uaeHTcTBa K. Hkpymbl U B paMkax pyKoBOJI-
ctBa [x. ne ['padTom npamatudeckoii crynuen YauBepcutera ['aHbl, CTAaHOBUTCS OYe-
BUJIHBIM, YTO JpaMaTypr HE MOT M30€XaTh BIUSHUS MAapKCUCTCKOTO COI[Mau3Ma Ha
cOOCTBEHHbIE [IEHHOCTHbIE OPUEHTALMU. B CBsI3U € 3TUM rpymnma uccienoBaTesnei u3
WNucrturyra Hayku u rexnonorun uM. K. Hkpymer (KNUST) BoisiBuiia B mbece « ChIHO-
Bbs M JIOYEPH» OTPAKEHHE KPUTHKYEMBIX MOJNIOKEHUH KanuTaausma ', Onnako uccie-
noBarenu paccMarpuBatoT uneu JIx. e I'padra ¢ obmedunocodckux, nemarornye-
CKHUX U OTYACTH JIUTEPATYPOBEAUECCKUX MO3UIUH, HE TIprberast K aHaJu3y JUHTBOCTHU-
JUCTUYECKUX U JTMHTBOAKCHOJIOTUYECKUX S3BIKOBBIX JIOMUHAHT, TTO3BOJISIOIIUX aBTOPY

nepcaarb COOCTBEHHEIC HNCHHOCTHBIC OPUCHTAIWH YUTATCIIIO UJIX 3PUTCIITO. B cBs3u ¢

% De Graft J. C. Roots in African Drama and Theatre // African Literature Today. No. 8. Drama in Africa. 1976. P.
18.

19 Gibbs J. Nkyin-Kyin: Essays on the Ghanaian Theatre. Amsterdam, New York : Rodopi, 2009. P. 160-161.

' Gustafson-Asamoah P., Issaka C. A., Sanka C. G. Uncovering the Truth for a Better Education: a Marxist Ap-
proach to J. C. De Graft’s Sons and Daughters // International Journal of Education and Literacy Studies. 2019. Volume
1, Issue 2. P. 100-106.



ATUM OINPEIETSAETCS UEb TaHHOTO UCCIEA0BAHUS, 3aKJIFOUAIOIIAsCs B BBISIBJICHUU SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB BbIPA3UTEIbHOCTH, 00JIAJAI0OIIUX aKCUOIOTUYECKON HArpy>KEHHOCTHIO
M OTPAKAIOIINX MAPKCHCTCKHE B3MISAALI aBTOpPA, U PACCMOTPEHHUM TpaHCHOPMAIIHA,
HEOOXOIMMBIX JIJISl MX Mepeiayl B PyCCKOM MEPEBO/IE.

JIist mocTikeHrsl 0003HAUYEHHOM BBIIIE TIEIM HE0OXO0IMMO, ONUPAsCh Ha UCCIie-
JIOBaHUE TAHCKUX YUYEHBIX, OMPEICIUTh TEKCTOBBIC (PparMEHTHI OTpaKarolrue MapK-
CUCTKHE IIeHHOCTHBIe opueHTauuu J[x. ne ['padra; oOHapyKUTh B BBISIBICHHBIX TEK-
CTOBBIX (pparMeHTaX S3BIKOBBIE M TEKCTOBBIC MAapKEPhl aBTOPCKUX CPEIICTB BHIPA3H-
TEIBHOCTH, (DYHKIIMOHUPYIOIIUX HA PA3HBIX YPOBHAX S3bIKA U MO3BOJIIONIMX JIpamMa-
Typry nepeaarb COOCTBEHHbIC IICHHOCTHBIE OPUEHTAIINH; BBISIBUTHh TpaHCc(opMaIuu,
HCIIOIb3yEMbIE JIJIS Mepeaud aKCHOJOTMYECKH HArpy>KeHHBIX ()parMeHTOB Ha pyc-

CKMU SA3bIK, 1 OLCHUTD UX C TOUYKH 3PCHUA SKBHUBAJICHTHOCTHU U aACKBATHOCTH.

MarepuaJjbl 1 METOIbI UCCJIETOBAHUS

MarepuanomM  HCCIEIOBaHHMS TMOCIYXKWJ OPUTMHAJIBHBIA TEKCT  JIpaMbl
Jlx. ne I'padpra «Sons and Daughters» («CbIHOBBS U JoUu€pU») HA AHTIIMUCKOM S3BIKE,
omyonukoBaHHBIN B 1964 1. mznarensctBoM «Oxford University Press» u Bmocnen-
CTBUM TPWKJIbI MIEPEU3ABABIIMIICS B BUJIC PEMPUHTHBIX M3IaHUM, U €r0 MEPEeBOJ Ha
pycckuii s3bIK, ocymiectBieHHbIM B. C. Kotkunabim B 1985 1. 1 M31aHHBIN B 4ETBEPTOM
BBIMTYCKE JIUTEPATYpPHOTO alibMaHaxa «Adpuka» HU3IaTEIbCTBOM «XyHI0KECTBEHHAs
JUTEPATYPAy.

JlaHHasl Ibeca NPe/ICTABISET HHTEPEC C IMHIBOAKCUOIOTUYECKUX MO3UIUI, TaK
KaK OHa SIBJISIETCS IEPBBIM U3JJaHHBIM MTpou3BeneHueM J[x. ae [padra, HammMcaHHbBIM B
AMOXY CTAHOBJICHMS He3aBUCUMOM PecnyOnuku ['ana moj BIUSIHUEM HACOJIOTUH TIEep-
BoTO Tipe3ueHTa crpanbl K. HKkpyMbl, 4TO 00BSCHSAET €€ COLUaTUCTUISCKUN  MapK-
CHUCTCKHM XapakTep.

[Ibeca Taxxke JoMKHA OBITh PACCMOTPEHA C TPAHCIATOJIOTMUECKON TOUKH 3pEHMS,
TaK KaK Ha CErOJHSAIIHUN JI€Hb OHAa SBJISIETCS €IUHCTBEHHBIM MPOU3BEICHUEM

JIx. ne I'padra, nmepeBeeHHBIM Ha PyCCKUMN S3BIK.



OCHOBHBIMH METOJIaMU HCCIIEAOBAHUS MOCIYKUIM 001EehUIocoPCKre METOIbI
CpaBHEHUS U HAOMIONEHUs, a TaKke 00LIe(UIONIOTHYECKIE METObI CTPYKTYPHOTO, IUC-
TpUOYTUBHOTO, CEMHUOTHYECKOTO aHAJIN3a, PACCMOTPEHUS S3bIKOBBIX €IMHHULL B KOHTEKCTE
UX yIOTpeOICHHUS.

B uccnenoBannu aBTopoM ObUT MPOBEAEH JTUHTBUCTUYECKUN M CTHIMCTUYECKUN
aHaym3 TekcTa nbechl k. e I'padta B COOTBETCTBUM ¢ METOAMKOM aHAJIM3a, IPETI0KEH-
Hoit H. C. BornotHOBOI1'. JInst vHTEepIIpeTay IMHIBOAKCUOJIOTHYECKUX JIOMUHAHT TEK-
CTa HWCHOJb30BAJICS METOJ JIMHIBUCTHYECKOIO KOMMEHTHUPOBAHHMS, MPEICTABICHHBIN
H. M. IllanckumM [IIanckuii, 2022, ¢. 29—-35].

B cootBercTBUM ¢ pabotoit B. W. Kapacuka «SI3bikoBast criupasib: IEHHOCTH, 3HAKH,
MOTHUBBD) PAacCCMOTPEHHE LEHHOCTEW MPOUCXOAUT Yepe3 BepOaIbHOE W HEBEpOAIbHOE
NpOSBJIICHUE MPEJICTABICHUH O Oyare MO0 ero MpOTUBOMOIIOKHOCTH, KOTOPask MPOSIBIIS-
€TCsl B JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX KOHIIENITAX C LIEHHOCTHBIM COJIEPKaHUEM, COAEPKAHUU CIIOB
1 (hpa3eosornyecKkux 0O0OPOTOB, AUCKYPCHUBHBIX OOPAa30BaHUSIX C MApKHUPOBAHHBIM H
OLIEHOYHBIM cofepkanreM . JIMHrBOaKCUKOIOTMYECKUI aHAJIN3 TEKCTA, METOIMKA KOTO-
poro npencrasneHa B padore E. A. T'onpueBoi [Tonbuesa, 2022, ¢. 226—228], 3akimoda-
€TCsI B BBISIBIICHUM MapKEPOB aBTOPCKUX SI3BIKOBBIX CPENICTB, PYHKIIMOHUPYIOIIUX HA pa3-
HBIX YpPOBHSX ((POHETHKO-TpapUUECKUX, JEKCHUKO-CEMAaHTUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX),
YTO COMMYKAET TAKOW aHaJIU3 C JIMHIBUCTUYECKUM U CTHJIMCTUYECKUM aHAJIU30M TEKCTa,
B paMKax KOTOPOTO OOHAPYKUBAIOTCSI aKCHOJIOTHUECKH MAPKUPOBAHHBIE €TIMHUIIBI C IICH-
HOCTHBIM COJIEp>KaHUEM, MTO3BOJISIOIINE BBIIBUTH OPUEHTALIMU aBTOpA MIPHU UHTEPIIpETa-
1007078

[Tpu ananuze nepeBoga akCMOJIOTMYECKU HArpy>KEHHBIX KOHTEKCTOB paccMarpuBa-
JIMCh CTPATETMU M MPHUHLIMIIBI IEPEBO/IA XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, MPEJICTABICHHBIEC B

paborax B. H. Komuccaposa'4 u 1. C. Anekceesoii'>. OcHOBHBIE IpHeMBI U TpaHCOP-

12 Bonotroa H. C. ®unonorudeckuii ananus tekcra. Mocksa : ®nuaTa, 2023. C. 32-40, 74-78.

13 Kapacuk B. W. SI3pIkoBast crimpajis: MEHHOCTH, 3HAKH, MOTHBEL. Mocksa : ['mosuc, 2019. C. 7.

14 Komuccapos B. H. Teopust nepeBosia (JIMHTBHCTHYECKUE acTIEKTHI). Mocksa : Bricmas mikoma, 1990. 253 c.

15 Anekceesa U. C. Beenenue B nepesoposenenue. Cankr-Ilerep6ypr : ®unonorndeckuii daxynsrer CIIOIY,
Mocksa : Akagemus, 2004. 352 c.



Malliu, K KOTOPbIM MOXET NMpUOeraTh NepeBOUMK B ITPOLIECCE PAOOTHI HAJl XyT0KECTBEH-
HbIM TekcToM, omucanbl S1. V. Penxepom!®. CroBa-peannu, paccMOTPEHHE KOTOPHIX B
KOHTEKCTE IPOM3BEICHUS U NIEPEBOJIE HEOOXOAMMO JIJIs1 OCMBICIICHHS KPUTUKH UMIIEpHa-
mu3ma B ipame Jx. ne ['padra, onpenesnsitoTcst B COOTBETCTBUU C MOJIOKEHUSIMU MOHO-
rpaduu C. BnaxoBa u C. ®nopuna «HenepeBoaumoe B miepeBosie»; UX KiacCUpUKAITISL
TAKKE OIMPAETCS HA JAHHYIO padoTy!’.

Takum 00pa3zoM, epBBINA TaIl JIMHTBOAKCUOJIOTMYECKOTO aHAIM3a TEKCTa JIPaMbl
3aKJIIo4yalcs B BHIOOPKE aKCHOJOTHYECKH Harpy>KEHHBIX (PpParMEeHTOB, CONEPKaIINX
S3BIKOBBIC CPEJICTBA BBHIPA3UTEIHLHOCTH. Jlanee TMHTBOCTHIIMCTUYECKOMY U MEPEBO/I-
YeCKOMY aHaJIW3y MOJABEPrajich T€ TEKCTOBbIE (DpPAarMEHThI, B KOTOPBIX OOHApY X HUBa-
JIUCh OLIEHOYHBIE KOMIIOHEHTHI, CBSI3aHHBIE C OTPAKEHHEM B MbECE MAPKCUCTCKUX
ujeil, KOTopble ObUIM OMMCaHbl ydeHbIMH U3 YHUBepcuTeTa KNUST.

Huratel u3 neeckl «Sons and Daughters» u ee nepeBona Ha pycCcKuil A3bIK MPU-
BoasaTca mo: De Graft J C. Sons and Daughters: a Play. London, Ibadan, Nairobi :
Oxford University Press, 1979. 53 p.; He I'padt . CoeiHoBbst U nouepu // Adpuka:
JIuteparypHbiii annbMaHax. Mocksa : XynoxecTBeHHas aureparypa, 1983. Beimyck 4.
C. 312-350. Uctounuku cinoBapHbix nedununmii u momer — Cambridge Dictionary
Online (https://dictionary.cambridge.org), bonblioii TOJKOBBIA CIIOBAph PYCCKOTO

s3bika / mox penakiueit C. A. KysnernoBa. Cankr-IlerepOypr : Hopunt, 2000. 1536 c.

Pe3ysabrarsl uccjie10BaHUs U UX 00CY:KIeHHE

B cBoeii pabore I1. I'ycradpcon-Acamoa, Y. A. Uccaka u K. I. Canka orMedarot, 4to
JIx. e ['padT BeIpaxkaeT COOCTBEHHBIC MAPKCUCTCKHE HJ1eaJIbl, HDOHUUYECKH TIEPEOCMBIC-
TSI ¥ KPUTHKYS TISITh OCHOBHBIX MJIEH KalmMTalIM3Ma: KJIACCOBYIO JUCKPUMHUHAIINIO, KOM-

MOAU(PHUKAIINIO, SIPKO BBIPAXKEHHBIA HHUBUIYATU3M, TOTPEOUTETHECTBO U MIMITEPHATTU3M.

Kiaccoas nuckpumunanus

16 Penikep 1. U. Teopus mepeBona W mepeBoAdecKas MpakThka. OUepKH JIMHIBUCTHYECKON TEOPUM IEPEBOJA.
Mocksa : P. Banent, 2007. 244 c.

17 Bnaxos C., ®nopun C. Henepesomumoe B nepesoae. Mockpa : MexayHaponnsie otHonrenus, 1980. C. 6-8,
47-55.



['oBopst 0 AMCKpUMUHAIIMKM HA OCHOBE MPUHAIJIEKHOCTH K COLIMAJIBHOMY KIIACCY,
yU€HbIe OTMEYAIOT, YTO TPU MEPCOHAXkKA MbEChI MPOSBIIIOT Takue TeHaeHuu: [xenmc
Odocy, oten cemelicTBa, ero cectpa — Terymka DocyBa, a Takke Muccuc bony, xena
myutero apyra J[xeiimca Odocy.

s [xeiimca myTh B BbICIee OOIIECTBO JISKUT uepe3 oOpazoBanue. Tak kKak OH
cam pabortaeT B chepe MOCTaBOK U TPAHCIOPTA U CUMTAET TaKoi OM3HEC HEIOCTaTOUHO
NPECTUKHBIM, OH TIOCTOSIHHO TIOBTOPSIET UICI0 O HEOOXOIUMOCTH JIaTh AETSAM XOpOIIee
oOpa3zoBanue. [oBops 0 cBOEH I0uepH, OH MPOTUBOIIOCTABIISET €€ OCTATBHON MOJIOJICHKU:
Maanan is educated, not an illiterate girl; and if a lot of illiterate girls and women come
singing along the street <...> does that mean that my daughter should make herself like
one of those illiterate women...? ‘Maanan — 00pa30BaHHas1, HE HErPaMOTHAsI JCBYIIIKA,;
€CJIM HETPaMOTHBIE JIEBYIITKHU U >KEHIIWHBI XOJAT MO YAUIAM U TIOOT <...> 3HAYUT JIU ATO,
YTO MOSI J10Yb JOJKHA OBITh OTHOM U3 ATUX HETPAMOTHBIX >KEHIIMH? (3/1€Ch U JaJiee MojI-
CTPOYHBIN MEPEBOJ BHINOJIHEH HaMU. — A. A.). B 3ToM putoprueckoM BoIpoce oOpa-
1aeT Ha ce0s BHUMaHUeE MOBTOp JiekceMbl illiterate ‘knowing little or nothing about a
particular subject’ (3HaIOIIMIA CIIUIITKOM MaJIO WM HUYETO O KAKOM-TO MPEAMETE), KOTO-
PBI MOKa3bIBAET HABSI3YMBOCTH UJIEH O XOpoliieM oOpa3oBanun. B perunke [Ixeiimca ve-
pe3 OTpULIaHKE TPAMOTHBIE KEHIIUHBI MPOTUBOMOCTABIISIIOTCS HETPAMOTHBIM (educated
— illiterate), HerpaMOTHBIE JIFOAH MTPEHEOPEKUTETBHO OMPEEIISIOTCS IPU TOMOILH YKa-
3aTeNIbHOTO MECTOMMEHUS those ‘Te’.

B nepeBoze Ha pycckuid sI3bIK MPOTUBONOCTaBIeHHE MaaHaH HEOCTaTOuHO 00pa-
30BaHHBIM YKCHIIMHAM B PUTOPUUYECKOM BOIIPOCE COXPAHSETCS, KaK M €ro nmpeHeOpeKu-
TEIBHOE OTHOIIIEHUE K HeoOpa3oBaHHOMY Kiaccy: Maanan — oOpazoeannas oegyuika,
He Kakas-mo mam Heeexcoa. A eciu monina 0esYoHOK, NyCHb U MUJIbIX, HO Hegelce-
CMBEHHbBIX, NPOXOOUM C NECHAMU No yauye <...>, O3HA4aem Ju Mo, 4mo Mosi 004b
oomicha bpams ¢ Hux npumep? B cBoem neperojie B. C. KoTkun nepenaer npeHeOpeske-
HHUE MEepPCOHaXKa MyTEM M3MEHEHUS pa3psiia MECTOMMEHM (yKa3zaTelbHOe those CTaHo-
BUTCS HEOTIPEIEIIEHHBIM KAKOU-MO) Y B TIEJIOM COXPAHSET JICKCHYECKHUI TTOBTOP, HO UC-
NOJIb3YET CKOPEE OAHOKOPEHHBIE CI0OBA BMECTO MOJHBIX MOBTOPOB. C Apyroi CTOPOHBI,

ABTOPCKasd aHTHUTC3a B IICPCBOAC SKCINIMIUPYCTCA ITYyTCM ,[[O6aBJ'IeHI/I$I MMpUIararCJbHOIro



MUbLIL, OTCYTCTBYIOUIETO B TEKCTE OpUrrHaia. Bo3MoxkHO, TakuM 00pa3oM MepeBOAUMK
CTapaeTcsi KOMIIEHCUPOBATh BBIPA3UTENLHOCTh PEUYM MEPCOHAXKA, CHU3UBIIYIOCS H3-3a
OIMYIICHUS JIEKCUYECKOTO MOBTOPA U 3aMEHBI €r0 MOP(POIOrHUECKUM MTOKa3aTeleM.

XanHa, skeHa J[>keiimMca, pe3ko oTBeuaeT Ha peMapky myxa. Ee o6una noguepkusa-
€TCsl aBTOPCKOI peMapkoi with dignity ‘C JOCTOMHCTBOM , TIOTHOCTBIO COXPaHsSEMOM B
nepeBozie. B ee peun nosBisiercst anadopudeckuii mosrop: I am your wife, James, and
Maanan’s mother. But I am illiterate; I have never learnt to read and write. ‘51 TBos1 )keHa,
JlxeliMc, 1 Math MaanaH. Ho 51 HerpaMOTHasl; 1 TaK U HE HayYWJIach YMTaTh U MUCATh .
XaHHa IOBTOPSIET CJIOBO illiferate 3a CBOMM MY>KeM, HO TIpH 3ToM Onaronapst aHagopuye-
CKOMY TOBTOPY OHO CTAHOBUTCS YaCThIO IPaJlalliy C aHTUKYJIbMHUHALIMEH: TTEPEUUCIISS
CBOM MOYETHBIE COLIMATILHBIE POJIU (Wife, mother), OHA K HUM k€ TOOABJISIET U CBOIO He-
IPaMOTHOCTB; TaKUM O0pPa3oM, B €€ peur MOTYEPKUBACTCS] PABHOMPABHOCTh BCEX COLIU-
QJIbHBIX CTATYCOB, KOTOPBIE ONPEAETIOT XaHHY KaK uieHa 00IecTBa.

B niepeBozie durypa rpaiaiym ormycKaeTcsi, HO MOSBIISIIOTCS AM(parnueckas IyHKTY-
anusl, MapUEIUISIUs C COUMHUTEIBLHBIM COI030M HO B Hauaje NPEAJIOKEHUS. U TIOBTOP OT-
pULIATETBHBIX YACTHII, KOTOPBIE TO3BOJISIIOT B HEKOTOPOUM CTEMEHH KOMIIEHCUPOBATh TO-
TEPIO IKCIIPECCUBHOCTU Peuu niepcoHaxa: A — meosn scena, [icetive, u mams Maanan.
Ho st HuKoz20a ne yuunacs HU Yyumamo, HU NUCAMD.

B nonbiTke oTHaTe miueMsHHULYY 3aMyk TeTyiika docysa, cectpa Jxenmca, BCTy-
naceT B KOH(PPOHTAIUIO CO CBOeH cHoxoi. OHa cumTaet, uto MaaHaH JoikHa OBITH OJ1a-
rojlapHa 3a T€ 3HaKi BHUMaHUs1, KOTOPhIE €l OKa3bIBaET aJ[BOKAaT boHY, Belh €ro corualib-
HBIM CTaTyC 3HAYMTEIILHO BBIIIE, YeM mojoxkeHne ceMbr Jkeiimca Odocy. B pasrosope
¢ XanHout ona ropoput: Interference! (Getting quarrelsome.) Is it interference to want
my niece properly married? Tell me — is it? ‘BmemarensctBo! (CTaHOBUTCS CKJIOUHOIA. )
Pa3Be 310 BMeIIaTeIbCTBO, €CIIHU ST XOUY, YTOOBI MOSI INIEMSIHHUIIA JIOJKHBIM 00pa30oM BblI-
nuia 3aMyx? Ckaxu MHE — pa3Be 3T0 Tak?’ Peuyb T€TKM KpaliHE SMOILIMOHAJIbHA, YTO
BU/THO U 110 Ha3bIBHBIM BOCKJIUIIATEIILHBIM NPEIIOKEHUSM, U IO (PUTYpE IUIUIICUCA, COB-
MEILIEHHOM C UMITEPATUBHON KOHCTPYKIMEN B KOHIIE PEIUIMKHU, U TI0 PAMOYHOMY HOBTODY.
Uurarenb 1 3pUTENb MOXKET MPOCIEAUTh TPArMaTuYHbIA XapakTep TETKU Yepe3 AIUTET

properly ‘correctly, or in a satisfactory way’ (paBUJIbHO WIJIM YIOBJIETBOPUTEIBHO).



B nepeBone, ogHako, peueBoe noseaeHre PacyBbl OKa3bIBACTCS HE TAKUM BbIpa3u-
TENBHBIM: A u He Oymana emewusamocsi 6 meou oena. (Hauunaem cepoumucsi.) A monvko
Xouy, umobvl Mosi nieMAHHUYA O1azonony4no evuuina 3amydxc. Kakoe sce smo emewa-
menbcmeo? 1lepeBOMUMK 3aMEHSET OIHOCOCTAaBHBIE M AJUIMNTHYECKHE KOHCTPYKIUH
MOJTHBIMU TIPEAJIOKEHUSIMU, a aBTOPCKUM SMUTET MEpefaeT HapeuueM OT Ipuiararelib-
HOTO Onazononyuusiil. Takoro poga CHHTaKCHYECKUE TpaHC(HOPMAITUH U JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKHE 3aMEHbI HE MPEICTABIAIOTCA aJIeKBaTHBIM: B TepeBosie TeTka docyBa npe-
CTaeT Mepe/] YUTaTeIeM B KaueCTBE UeIOBEeKa, KOTOPbIi 3a00TUTCA 0 Oymy1iieM CBOEH mie-
MSTHHUIIBI, OJTHAKO B OPUTMHAJIE OHA JIBMXKMMA HE 3a00TOMH, a JKeJTaHueM HaXUBBI U YiTyd-
IIEHUEM COLIMAJIBHOTO CTaTyca.

B pasrosope ¢ anBokaroM boHy TeTka kpuTukyeT MaaHaH, 4YTO BBIPAYKAETCS B €€
PEIUTMKE Yepe3 ICOHTHUECKYI0 MOJMAIBHOCTD: ...actually, Maanan should consider her-
self lucky that she is working in your office... ‘Ha camom nene, MaaHnaH 10>KHa OCO3Ha-
BaTh, HACKOJIBKO €l MMOBE3JI0 paboTaTh B BailieM oduce’.

B nepeBone neoHTHYECKas MOIAIBbHOCTb OTCYTCTBYET; BEPOSITHO, B CIIy4ae €€ Co-
XpaHEeHHMsI TepeBo1 ObLT ObI O0JIEE TPOMO3/IKMM M0 CPABHEHUIO C TEKCTOM OpUrHHaia. Tem
He meHee, B. C. KotkuH npuberaer k KoMIeHcaluu yepes 0e3nnyHoe npeaioxenue. [lo-
MHUMO 3TOT0, HaOIIOIAETCsT MOMYIISIIIHS, 32 CUET KOTOpoil perumka PocyBbl CTaHOBUTCS
Oonee agpecHoi. B mepeBose peub uaeT yxxe He 00 aIBOKaTCKOW KOHTOPE, a 0 padoTe Ha
YeJI0BeKa BhICOKOTIOCTABJIEHHOIO, C aJJBOKaTCKUM CTarycoM M BecoM B obiectse: Maa-
HAaH ROCYACIMIUBUIOCH, YMO OHA padbomaem y MaKo2o 4e106eKd, KaK 6bl. XOTS MOAYJIs-
IUsI TI03BOJISIET IEPEBOAYMKY MEPEAATh YCIYIIMBOCTh TETYIIKHA, CMEHA MOAAJIBHOCTH C
JCOHTUYECKOW Ha SMHUCTEMUYECKYIO0 HECKOJIBKO MEHSET XapaKTep peueBOro MOBEACHHUS
TepPOMHHU: B TEKCTE MEPEBO/Ia OHA MPEACTAET JOCTATOUHO MPArMaTHYHBIM U KOPBICTHBIM
YEJIOBEKOM.

Haxowner, Bropocrenennslii nepcoHax Muccuc bony, keHa agBokara, IOsiBIsSETCS
JIMIITH B OJHOM STM3071€ BTOPOTO akTa. B ee permmikax mpocaeKuBaroTCs UICH KIIACCOBOTO
HEPaBEHCTBA U TIPaB >KeHIIMH: [ must make it clear that my husband will not take a second

wife — least of all your niece. | am a woman, and I have a right — ‘5l nomxHa siCHO 1aTh



BaM MOHSTh, YTO MOM MY’K HE BO3BMET BTOPYIO KEHY — M YK TeM OoJiee Ballly MJIeMsH-
HUITY. Sl *KeHIuHa, U s uMero npaBo Ha — . [IpeHeOpekeHue KeHbI aJIBOKara B aJipec
MaanaH, 1eByIIKH 00Jiee HU3KOTO COUAIBHOIO MOJIOKEHUS, MepefaeTcs yepes3 000co0-
JICHHE MPUCOCAUHUTENBHOTO 00opoTa. Takum 00pa3oM BO3HUKAET (hUTypa mpeyMeHbIIie-
HUSL — T€POUHSI HAMEPEHHO YHIKAET TUIeMSIHHUILY DOCYBBI, IPEJICTABIISIS €€ HEA0CTOM-
HOM 3aMy>KECTBaA.

B nepeBone nprcoenMHUTENBHBIM 000POT MOABEPTraeTCs TPaMMaTHUECKON 3aMeHe:
UYmo 0o mens, mo s He NO3BOIO CEOEMY MYMHCY 835Mb GMOPYIO JHCEHY, 0adHce ecu Mo
oyoem sawia niemanHuya. Imo moe npaeo! Ilpaeo sncenuwgunnt! Vicnonb3zoBanue mpua-
TOYHOTO MPEUIOKEHUSI YCTYIIKUA MEPEAAeT KaTErOPUYHOCTh KEHIIMHBI, HO HE JEMOH-
CTPUPYET €€ NPEHEOPEKUTEIILHOTO OTHOIIIEHUS K TEM, KTO MPUHAJICKHUT K IPYroMy CO-
asikHoMy Kiaccy. I[lepeBomauuk, ofHako, mpuOeraeT K KOMIIEHCAIIMU: UCTIONb3Ys Map-
LEIUTSILUIO U TTOBTOP-CILIETIKY C MOBTOPEHUEM CJIOBA Mpaso B JABYX BOCKJIMIIATEIIbHBIX

MMPCAVIOKCHUAX, OH IPUAACT pCUX I'CPONHHU JOINOJTHHUTCIIbHYIO OKCIIPECCCHBHOCTD.

Kommonuguxanus

UccnenoBarenn u3 ynuBepcutera KNUST ormeuaror, yTo mpeBpailieHHe Oar,
YCIIyT U OTHOILIEHUI B TOBAPbl HEMOCPEICTBEHHO MPOCIIEKUBACTCS BO B3aUMOICHCTBUU
Mexty anBokaroM bony u Jlxeiimcom Odycy. OTernr ceMelcTBa IBUKUM HaJIEK 10 MO-
JyYUTh BBITOAY M3 OTHOLIEHUH C aJBOKaTOM, B TO BpEMS KaK aJIBOKAT TAK)KE UCIIOIb3YET
Opy>k0y pajii MOIy4YEeHUs KOHKPETHOIO «TOBapa» — B JAHHOM CIIy4ae, pacroyIOKEHHs
MaaHaH 1 HOCIEAYIOIKMX POMAHTHIECKUX OTHOLIEHUH C AEBYILKOM S,

Bo Bpemst KynbMUHAITMOHHOM CIIEHBI, 0OHApY>XUB aJiBOKara boHy momoraromumcst
Maanan, J[xxetimc roBoput: I admired you and wanted your friendship because I thought
you were educated and honest, I thought that in your company I could hope for some of
the esteem which men of my sort rarely get. ‘51 Bocxuiasucs TOOOM U XKakaa Haien
JPY>KOBI, TOTOMY YTO sI CYMTAJ TeOs1 0Opa30BaHHBIM U YECTHBIM, S TyMall, YTO B TBOEH

KOMITAHUH A MOTY IOJIY4YHTb OOJXO I10YCTA, KOTOPOI'O TAKUC JIFOAU, KaK 5, ITOJIy4aroT

18 Gustafson-Asamoah P., Issaka C. A., Sanka C. G. YkazanHoe couunenue. C. 104.



penko’. XOoTs peyeBO€ MOBEACHUE XapaKTEPU3YETCs XEIKUPOBAHUEM — JUCTAHIIMPOBA-
HUEM OT BBICKA3bIBAaHUS YEPE3 CEPUIO MOAAIBHBIX KOHCTPYKUWMI, IPEICTABISIETCS HHTE-
PECHBIM, UTO CYIIIECTBUTEIIBHOE esteem ‘respect for or a good opinion of someone’ (yBa-
KEHHE K KOMY-TTMOO0 WITM XOpOoIllee MHEHUE O KOM-JTH00), Oy/Tydr HEUCUUCIISIEMbIM, TPH-
oOpeTaeT MaTepHalibHYI0, OCSI3aEMYI0 CYIIHOCTh. B peruirke nepcoHaka He MpOCTO HC-
MIOJTB3YETCS OTPEICTUTEIh-KBAHTU(UKATOP Some, HO OH TAK)KE COSTUHSETCS C Ompesie-
JICHHBIM apTUKJIEM the, YTO MPHUAALT KelaHHOMY JIkeHMCOM MoueTy KOJMYECTBEHHBIN U
KOHKpPETHBIN xapakrep. IIpu aToM onmcanne Hanexn n HamepeHui J[xenmca peanmsy-
eTcsl yepe3 KOMOMHALIMIO TPEX BU0B MOJAIBHOCTH — OyJIOManuecKoi (C IaroyioM fo
want), STIMCTEMUYECKON U MIEPUENTUBHOM (f0 think, can); koHCTpyKums I thought ctaHo-
BUTCS 4acThIO0 aHA(POPUYECKOrO MOBTOPA, YTO MPHUAAET MPUTUYEBOCTH MOHOJIOTY TEPCO-
Haka. B mepeBoie ke MofgalIbHOE 3HAYEHUE COXPAHSIETCS: A ¢ makum yeadceHuem OmHo-
CUCSL K 8aM, OOPOICUTL Bauieti OPYHCOOU, CHUMAIL 8ac 4el08eKOM 00pA308aHHBIM U YeCH -
Hom. A dyman, umo, opysca ¢ eamu, moosce Mo2y paccuumupl8amy HA YEAdXHCEHUe, KOMO-
PbIM, K COMCANEHUIO, He 8Cce20a NONb3VIOMCs 00U Moe2o Kpyed. Tak Kak MmepeBOIYUK
CHUMAET TOBTOPHI, OH JI00ABJISIECT IONOJHUTEILHYIO MOAAILHOCTh Yepe3 BBOIHYIO KOH-
CTPYKLHIO K coxrcanenuro. Ocs3aeMyro U MaTepuaibHYIO 00 T0YETa, KOTOpYro Jl>keimc
TaK KaKJET 3aM0TyYUTh Yepe3 3HAKOMCTBO C BBICOKOIIOCTABIIEHHBIM aJIBOKaTOM, TIEpe-
BOJIYMK TEPEIACT MPHU MOMOIIM CJIOBA Y8adxceHue, KOTOPOe SIBISIETCS CTUIMCTUYECKU
HEUTPaAJIbHBIM B CPAaBHEHHMHU C €IMHULIEN esfeem, OTHOCALIEHUCS K BBICOKOMY CTHIIIO aH-
IJIMICKOTO si3bIKa. B pe3ynbrare Takoi JeKCUUeCcKol 3aMeHbI Uesl 0 KOMMOAU(pUKAIIUN B
otHomeHusIX Mexy Jlxeiimcom Odocy u aaBokaroM boHy ocTaercs B 3TOM KOHTEKCTE
HE B [IOJTHOM MEPE peanrm3oBaHHOM. [laiee B perumke [[kerMca mpoucxXoauT HaMEPEHHOE
pacueroBeUrBaHUE aJIBOKaTa yepe3 GUrypy cpaBHEHUs, B paMKax KOTOPOM TOT yrnoaoo-
JISIETCS )KUBOTHOMY: ...but I could hear him bellowing like a bull on heat... and when |
came down to find out what was the matter, there he was making shameless advances to

(4

Maanan. ‘.. .HO s MOT CIIBIIIATh, YTO OH KpHYall, Kak BO30Y>KIEHHbIN OBIK... U, KOTJa 5
CITyCTWJICS BHU3, YTOOBI y3HATh, B YEM JIEJIO, OH ObUI MPSIMO TaM, OECCThIKE TOMOTasiCh
1o MaaHaH’. Y3HaB O HENPUCTOMHBIX HAMEPEHMSX aABOKara, J[KEeHMC HOPOBUT HaMe-

PCHHO YHU3HUTDH OBIBIIICTO Aapyra, 0 4eM CBUACTCIILCTBYCT HCHOHBSyeMBIﬁ B €TI0 PCIINIMKC



dpazeosnorusm on heat ‘an animal that is in heat is in a state of sexual excitement and
ready to breed’ (kMBOTHOE, KOTOPOE HAXOAUTCS B COCTOSTHUHU CEKCYaJIbHOTO BO30Y KIEHUS
¥ TOTOBO K Pa3MHOXKEHHIO), MPUOOPETAIONTNI B KOHTEKCTE HETAaTUBHYIO, BYJIBIAPHYIO
OKpackKy. 3aMbICIIbI aJIBOKaTa boHy OnMMCHIBAIOTCS MpY MOMOIIM dnUTeTa shameless ‘not
ashamed, especially about something generally considered unacceptable’ (e cTecHs-
IOIIMICS, OCOOCHHO YEro-To, 4To B I1IEJIOM BOCHPUHHUMAETCS KaK HEIOMYCTUMOE).
B. C. KotkuH nepenaet permky nepcoHaxa oosuee HeUTpanbHO: Ho nomom s ycnviwan
SPOMKULL WYM BHU3Y U CHYCIMUILICS Y3HAMb, Ymo npoucxooum. Tym-mo s cobcmeennvimu
2nasamu suoel, Kak oH iezem K Haueti Maanan co ceoumu yxaxcugsanuamu. [lepeBonunk
pelaeT OMyCTUTh CTHIIMCTHYECKA MAPKUPOBAHHYIO JICKCUKY OpUTMHAJIA, HO KOMIICHCH-
pYyeT moTepu MyTeM J00aBICHUS JPYTHX JIEKCUIECKUX SAUHUI] (YaCTUIIBI 710, MECTONME-
HUE C601l), 4TOOBI BOCCO3/1aTh Pa3roBOpHbIN TOH [[keiimca.

AnBokar boHy B CBOO 04epe/b IPsIMO BBIPpaKaeT CBOW KOPHICTHBIC HHTEPECHI B PaM-
Kax cBoero oomenus ¢ Maanan. B wacTHOCTH, OH MPsIMO TOBOPHUT O TOM, UTO B OTBET Ha
JH000Bb MOKET TIOMOYb €i1 B CTAHOBJICHUU JKeJlaeMoil Kapbepwl: Don’t you want to go on
the stage? Don’t you want to study dancing and be able to create your own ballet? Don’t
you? You do, Maanan, and I can help you to achieve your ambition. I can make your
father grant your wish, I can... ‘Pa3Be Tbl He X04elllb ObITh HE ClieHe? Pa3Be Thl HE XOUelllb
M3y4aTh TaHIIbl U UMETh BO3MOXKHOCTb TOCTABUTh CBOM COOCTBEHHBIN Oaner? Pa3se HeT?
Te1 xouerb, MaanaH, 1 1 MOTY IOMOYb Te0e pean30BaTh CBOM aMOuIu. S Mory cienarb
TakK, 4TO TBOM OTELl yIOBIETBOPUT TBOU MPOCHOBI, 1 MOTY..." AJTBOKaT HAMEPEHHO ares-
JMPYeT K KapbePHBIM CTpeMJICHUSIM MaaHaH, OH TBITACTCS €10 MAaHUITYJIUPOBaTh, O YeM
CBUJICTEIIbCTBYIOT aHa(pOpHUECKHE MTOBTOPHI KOHCTPYKIMM don 't you want to ¢ Oynomau-
94eCKO MOJATbHOCTHIO. AZIBOKAT CaM OTBEYAET Ha 3a/laBaéMbIe BOIPOCHI, uepe3 aHado-
pUYECKHE TOBTOPHI B €10 OTBETaX BBICTPAWBACTCSI AHTUTE3a: MOAAIBHOCTH JKEJIAHMS
37I6Ch COOTBETCTBYET AMHUCTEMUYECKass MOAATBHOCTh BOSMOXKHOCTH COBEpIICHUS JICH-
CTBWUSI, TIEpeaBacMasi KOHCTPYKITUEH / can, OMHAKO €ro pedb oOpbiBaeTcs (purypoit amo-
cuorne3bl — MaaHaH coo0IIIaeT eMy, 4To He KeJlaeT HuKakux noxavek: I don’t want your

help, Lawyer Bonu. I don’t want anything from you. ‘5l He X0ouy Ballieil TOMOIIH, aIBOKAT



Bbony. S He xouy HUYero ot Bac’. XOTs B peur MaaHaH nosiBisieTcst aHapopuaeckuit mo-
BTOP, CXOXKUM C peMapKo# aJIBOKATa, 3/1€Ch MOBTOP OyJI0ManyeCKOM KOHCTPYKIIMH CTaHO-
BUTCSI YaCThIO (PUTYPHI TPaJallii: TEPOHHS CHaYalla OTKA3bIBAETCSI OT IOMOIIH, HO TIOTOM
OTMEUAET, YTO € He HYKHO BOOOIIE HUYETO, K UeMY UMEET OTHOIICHUE €€ HaYaJIbHUK.
durypa cozmaercs MpH MOMOIIM MECTOUMEHUS anything ‘any event, act, object, or situa-
tion’ (;1I0060€ COOBITHE, IEHCTBHE, OOBEKT WU CUTYaITH).

B nepeBone noBTOpBI ¢ MOJIaTIbHBIM 3HAYEHUEM COXPAHSIOTCA: Bol arce xomume 6vi-
cmynams Ha cyeHe. Xomume u3y4ams manybsl, d NOMOM co30amsb ceou banrem. Xomume,
Maanan. A a mozy nomous 6am docmueryms amoti yeau. Mozy yeoeopums sauie2o omya
He NPOMUBUMbCsL 8aulemy cmpemienuio, mo2y... HecMoTps Ha TO, 4TO BOIIPOCUTEIbHBIC
KOHCTPYKIIUU B TIEPEBOJIC CMEHSIOTCS YTBEPIUTEIILHBIMU, MIEPEBOTYUK B TIOJTHOU Mepe
NEPENAcT BO3HUKAIOIIYIO B PEYU IIEPCOHAXKA AHTUTERY, IPU 3TOM JOTIOIHSET €€ IUIUITH-
YECKUMH KOHCTPYKLHMSMH, JIeNasi pedb epcoHaka 0oee pa3HOO0pa3HOil U PpUOIMKEH-
HOM K CUTYyallMl IOBCEAHEBHOTO OOIIeHUs. TOYHO TaK >ke MEePEeBOAYUK IEPEJAET U OTBET-
HYIO peIuIMKy MaaHaH, B KOTOPOW COXPaHSAETCS U MOBTOP, U IPaJallis OpUTrHHAIBHOTO
TeKcTa: MHe ne HyscHa sauia nomMowb, 2ocnoour borny. Mue Huue2o om 6ac He HYHCHO.
B nepeBozne perka Maanan npuoOpeTaeT JOMOMHUTEIbHYIO BBIPA3UTENLHOCTD, TaK
KaK IMOBTOPSIOIIASCS MOJAJIbHAS KOHCTPYKIUS BO BTOPOM MPEJIOKEHUU PACHICTIISETCS
Y MEX]y JByMs 3JIEMEHTAaMHU KOHCTPYKIUH MOMEIAIOTCS AONOJHEHHUs. Takum o0pa3om

IMPOUCXOOUT IIOYTHU ITOJTHOC CHHTAKCHYICCKOC YHOI[O6J'IGHI/I€ OPHUI'HHAJIIbBHOMY TCKCTY.

NuauBuayanusm
CornacHo uccnenoBanuio kouiektuBa aBTopoB u3 KNUST, B nbece «OTIiibl U J10-
yepu» Hies WHAWBHIyaTu3Ma HaumOoiee SBHO BbIpakaeTcs B ToBercHMH Jkeitmca
Odocy, BOCIPUHUMAIOIIETO CBOM TPAHCIIOPTHBIA OM3HEC KaK pe3yibTar COOCTBEHHOTO
Tpy/a, OMHAKO HE MPU3HAOIIETO, YTO YCIIeX €r0 MPEIIPHUITHS ObLT TaKkKe 00SCIICUCH U
ApyruMHU pabOTHHKAMH .

Hponus aBTOpa nbeChl MO OTHOLIEHUIO K J[PKEMMCY Kak SPKOMY MHIAUBUIYAIUCTY

IMMOATBCPKAACTCA ITYTEM aHall3a TCKCTa IIbCCHI. TaK, B IICPBOM aKTC OH OT3BIBACTCA O
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cBoeit pabote crnemyromuM obpazom: I toil all day all through the year to educate my
children, to give them the best profession that any rich man s children can have, and what
do they tell me? ‘51 pabotaro 1eTBIMHU THAMH Ha IPOTSHKEHUU BCETO TOJ1a, YTOOBI BEIYUUTh
CBOUX JIeTel, YTOOBI JaTh UM JIYUIIIyIO MTPO(ECCHIo, KOTOPYIO JEeTH OOTaThlX pOaUTENeH
TOJIBKO MOT'YT ce0e MPEACTaBUTh, U YTO OHU MHE OTBe4aroT?’ B JaHHOM pUTOpPHYECKOM
BOIIPOCE MEPCOHAXK PACCYKITAET O COOCTBEHHOM CaMOOTBEP>KEHHOCTH, O TOTOBHOCTHU
KEePTBOBATh COOOM paji TOro, YTOObI 0OECHIEYUTH OJIArONOIYYHe CEMbU. JTa Uaes MOJ-
YEpKHUBAETCsl MOBTOPOM COOMpAaTenbHOro MecTouMmeHus all ‘every one of  (KaIblii).
Kpome Toro, B 1ByX mapajiesIbHbIX YacTIX CIOKHOCOYMHEHHOTO MPEJIOKEHUS ¢ KOH-
crpykuusmu Present Simple nposinsiercs anturesa: JxeiiMc MpOTUBONOCTABIISIET ce0s
cBouM JieTsM (1 toil — they tell me), KOTOPBIX CUMTAET B BBICIIEH Mepe HEOIAroJapHbIMU
3a Takoe caMornoxkepTBoBanue orua. K nepesony nanHoro ¢pparmenta B. C. Kotkun noz-
XOJIUT ¢ 0CO0OM OPUTHHAIILHOCTHIO: Padomaewts, cinoeno éon. Cmapaewivca coopams
Oenveu, umobvl damv demsam obpazosanue, 00CMynHoe auulb boeadam, u umo xce?! B
HEPBYIO ouepesb oOpalaeT Ha ce0s BHUMaHKE MeTapopu3alusi — BBEICHHUE PYCCKOTO
(pazeonoruzma pabomams Kax 6071 ‘04€Hb MHOTO, HE TIOKJIAAAs PYK , KOTOPBIN HE TOJIBKO
3aMEHSIET JIEKCUUECKUI MOBTOP TEKCTa-OpUTMHAaNa, HO U MepeaeT 3HaueHHe riarona fo
toil ‘to work hard and long’ (paGotarhk ycepAaHO U J0JT0), CBI3aHHOIO C CEMAHTUKOM Cy-
mectBUTENbHOTO f0il ‘hard work, especially work that makes you feel physically tired’
(Tshxenast pabota, 0coOeHHO padoTa, KOTOpast 3aCTaBISIET BaC UCTIBITHIBATH (PU3UUECKYIO
ycranoctb). Habmronaercs Takxke 3aMeHa ABYCOCTABHBIX MPENJIOKEHUH ¢ BUIOBPEMEH-
Hol (hopmoii Present Simple Ha 06001IeHHO-TMYHBIE. XOTS Mapaiesii3M B PEUH Mepco-
Haka coxpansiercs, 37ech JkelMc y)xe He POTUBOIIOCTABISAET ceOsl IETSIM, a KPUUUT,
BO3MYIIASICh TakoW HeOnarogapHOCTH. OMdarudeckas MyHKTYyaIisl, BIPAYKAromas dKC-
PECCUBHOCTb PEUU MEPCOHAXKA, B JAHHOM CIIydae YCIELIHO KOMIIEHCHPYET MOTEPIO aH-
THTE3bI.

B npyrom ¢parmente MoxxHO HaOMIONaTh, ¢ KaKUM NpeHeOpexxeHuem Jlxeimc ot-
HOCUTCSI K JIFOISIM, TIPEJCTABJSIIOIIMM €ro mpodeccuio M padOTaloIUM IO €ro ke
HayaJibcTBOM. PasroBapuBas ¢ XaHHOW, OH YHHUUMKUTEIBHO OMMUCHIBAET CBOIO Ipodec-

cuto B 1ienioMm: What experience? Experience of lorries and trucks and running a



transport business, and... ‘Kaxoit onbIT? OnbIT aBTOMOOUJIEH W IPy30BOT0 TPAHCIIOPTA,
Y YIIPABJICHUS TPAHCIIOPTHOM KOMITAHUEH, H..." B peun nepcoHnaka nosiBIsitOTCS HOBTOP-
CIIeTIKA U TTOJIMCUHJIETOH, CO3AIOIMNHN (DUTYPY TIEPEUNCIICHNUS, B KOTOPOU OTIMCHIBAOTCS
acreKThl padboThl [IkeliMca, KOTOpbIe OH CUUTAET HU3MEHHBIMU U HE 3aCITy>KUBAIOIIUMHU
BHUMaHUs. [lapamiensHo ¢ 3ThM, OTBEYAst Ha BO3PAKEHUS JKEHBI, IEPCOHAXK CXOXKHUM 00-
pa3oM mnepeunciisier cBoux koier: Drivers and porters and lorry mates? (Bogurenu u
HOCWJIBIIIMKY U BOIUTENM Tpy30BUKOB?). Takum oOpa3zom, B peun Jxeiimca BbICTparBa-
I0TCS JIB€ MapasuieibHble KOHCTPYKIIMHU C TPEMsI OHOPOAHBIMU YJIEHAMH, SIPKO JEMOH-
CTPUPYIOIIME €T0 BOCIPUITHE CBOMX PAOOTHUKOB KaK HE3HAYUTEBbHBIX U MEJIKUX O~
YHMHEHHBIX, HE UMEIONINX BIMSHUA Ha OM3HEC B 11eJIoM. B mepeBojie mporucxoauT 3Hauu-
TeJbHAS JIEKCUKO-TpaMMaTH4eckas Tpancpopmarius opurunana: Kaxou mam onvim? Bcio
JHCUZHB BOMHCYCH C 2PY308UKAMU U asmoOycamu... [{s KOMIEHCAalUU OTePH PUTOpUYE-
CKOT'0 BOIIPOCa, MOBTOPOB U nonmcuHaeToHa B. C. KOTKkuH BBOAUT IIAaroi o3umuscs ‘3a-
HUMAThCSI KAKUM-JIMOO JI€JIOM, I0CTaBJISIIOLIUM MHOTO XJIOMOT, Tpyaa’, MPUCYIIUNA pa3ro-
BOPHOM peYd M BBIPAKAIOIIUN B 3TOM KOHTEKCTE MPEHEOPEKUTEIBHYIO OLIEHKY TOH00-
HOTO Tpyna repoem npousBeacHus. [Ipu nepeBone BTOpoi peruiMKy NepCcoHaka TaKKe
IIPOUCXOIUT MOTEPS MHOTOCOIO3HUSI, KOTOPasi KOMIIEHCUPYETCSI BBEJICHUEM OIPENCTICHUS:
Bce amo npocmuie wiogepwi u epyzuuxu. OnpeneneHue, peaausyrolee B JAHHOM CIIydae
3HauY€HHUE ‘OOBIKHOBEHHBIN, HUYEM HE MPUMEYATeNIbHbIN, HE BBIIESIOIIUNICS CPE Ipy-
THX; 3aypsAIHBINA’, B JAHHOM KOHTEKCTE MTPUOOPETAET OIIEHOYHOCTh M CTAHOBUTCS DIIHUTE-

TOM, IIOAYCPKUBAIOIIUM ITPE3PUTCIIbHYIO OICHKY CBOMX KOJIJICT HAYaJIbHUKOM I[)KeﬁMCOM

Odycy.

IHoTrpeduTeancTBO
I1. I'ycradcon-Acamoa, Y. A. Mccaka u K. I. Canka ormeuarort, uto Jx. xe ['padt
UPOHU3UPYET HAJ ujeel nmoTpeduTenbCcTBa uepes nosegaeHue muccuc bony u Jlxeitmca

Odocy?’.
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3T0 TaKke MOATBEPHKAAETCS B paMKaxX JMHIBOCTUIMCTUYECKOTO U JIMHI'BOAKCHOIO-
TMYECKOTO aHalln3a TEKCTa, XOTs KOHChloMepu3M Muccuc boHy mokasaH B mbece Koc-
BEHHO, uepe3 pemapky Maaunan: Why, she thinks of nothing but new dresses from morn-
ing to evening, and showing off at U.A.C. buying the whole shop up with her pass-book.
‘Hy, OHa HE AyMaeT HU O YeM, KpOME MOKYITOK HOBBIX IUIAThEB C CAMOI0 YTpa O CaMOro
Beuepa, 1 xBactoBcTBa B OAK (O0beaunenHoi Adpukanckoit Komnannu. — A4. A.), cky-
nasi BECh MarasuH 1o pacyeTHON KHUXKKe . XOTs 3TO €IMHCTBEHHOE OIIEHOYHOE YIIOMU-
HaHue Muccuc boHy B peurt MaaHaH, UpOHUS B JAHHOM CJIy4ae IpOCiexXuBaeTcs Onaro-
Jlapsi HarpOMOXIEHUIO TUIepOo. JIBe U3 HUX BBIPAXKEHBI YCTOWYUBBIMU (pazamu noth-
ing but ‘nothing except; only’ (HMuYero, Kpome; TOJBKO); TPAaHCPOPMUPOBAHHOU from
morning to evening Mo Monenu from dawn to dusk ‘from early morning until night’ (¢
camMoro yrtpa a0 Houu) TpeTbs rumepOosia co3maercs uepes3 IpuiararesibHoe whole
‘complete or not divided’ (monHbIN WM HEpa3neaeHHBI) — B peruike MaaHaH depes
CIIOBOCOUYETaHUE the whole shop METOHUMUYECKU ONPEAETSIOTCS BCE TOBAPHI, KOTOPHIE
Muccuc bony co cBouMu (pMHaHCOBBIMU BO3BMOXKHOCTSIMU MOKET C€0€ IMO3BOJIUTH.

B nepeBone pazroBop MaaHaH ¢ Marepbo, B KOTOPOM JEBYIIKAa YIIOMHUHAET MUCCUC
bony, nonsepraercst Tpanchopmanusam: C ympa 00 HOYU dma HceHWUuHa moabKo U 0y-
Maem o HO8bIX MPANKaAxX. Xeacmaem c6oum 0uiemom Ha KOHKypC MoObl. XOTs OJTHA TU-
nepOosa COXpaHsIETCs U NMEPEAACTCS aHAIOTUYHBIM PYCCKOSI3bIUHBIM (Ppa3eoaoru3smMom,
B. C. KoTkuH KOMITIEHCUPYET CHU3MBLIYIOCS B pe3yibTare OMyIIeHUs TUepOos1 OLeHOY-
HOCTb ITyTEM BBEJCHUS IPEHEOPEKUTETBHOIO CII0BA MPSANKU ‘HAPSIIIbl, MOIHAS OACKAA .
Nurepecusim nipeacrapisiercs cHsatue B. C. KotkunbiM croBa-peanuu, a00peBUaTypbl
U.A.C., xoTopoe 0003Ha4aeT KPyIIHYIO KOJIOHHAJIbHYIO CETh Mara3uHoB, PacpOCTpaHEH-
Hyto B 3anagHoit Adpuke BIioTh 10 1987 1. Tak kak peanusi MOKET ObITh HETIOHSATHA
PYCCKOMY YMTaTeN0, NEePEeBOAYMK MPUOETaeT K aJeKBaTHON 3aMEHE: BMECTO MOX0J1a 3a
0eCKOHEYHBIMU TOKYTIKaMU MUccUC boHy mHTepecyeTcst MoJoi. Pa3roBopHbIil Xapakrep
peurn MaaHaH, KOTOPBIM TaKXKe IIOAYEPKUBACT HEIPUATHE T'€POMHEN KEHBI CBOETO
HavyaJIbHUKA, MIEPEBOTUYMK MEPEAaeT MyTeM rpaMMaTHUeCKoi TpaHc(opMaluy: peruivka,
B OPUTMHAJIE COCTOSIILAS U3 OHOTO CJIIOKHOMOAYMHEHHOTO MPEAIOKEHUs, YWICHUTCS Ha

ABa IIPOCTBIX, BTOPOC U3 KOTOPLIX ABJIACTCA SJINTUIITUYCCKUM.



[TorpedburenscTBo JI)eiimca Odocy BeIpakaeTcsi UMILTUIIMTHO, Y€PE3 aBTOPCKYIO
pemapky. B Hauase mbechl, Korjia yuTareib 3HAKOMUTCS CO CLIEHOM, T7Ie Pa3BOPaYMBACTCS
NEMCTBUE TECHI, CLICHUYECKAs peMapKa COAEPKUT CIETYIOIIee ONUCAHUE: ...a metal trol-
ley with expensive drinks — and cheap glasses... ‘.. . MeTanmu4eckas TeJexKxKa ¢ J0po-
TMIMH HAITMTKAMH — | JICTIIEBBIMU CTakaHamu. ..” IHTepecHo, uto k. ne ['padt BeIcTpa-
MBAET aHTUTE3Y MEX]Ty BBICOKUM Ka4€CTBOM AJIKOTOJIbHBIX HAITUTKOB, XPAHSIIIUXCS Y Te-
POsi B JIOME, U ICIEBOM MOCYJI0M; 3TO MPOTUBONOCTABICHUE BhIPAYKACTCS Yepe3 npujiara-
TENbHBIC-aHTOHUMEI expensive — cheap, HO TaKkxke oOpalaer Ha ceOs BHUMaHue OJaro-
Jlapsi UCTIONIb30BAHUIO aBTOPOM 3M(PATHUECKOI, aBTOPCKOM MyHKTyauuu. Ha npoTsbkeHuu
nbechl J[xeiime Odocy He ynoTpeOsieT aaKoroIbHBIX HAITMTKOB, a 0 BO3BPAIIICHUH J10-
MO 1ocie paboyero JHS MbET JUILIb BOLY U UCHOIB3YET €€ JIIsl BBIPAKEHHSI CBOETO I10-
YTeHUs B afpec npeakoB: Here is water for you. (He pours a little of the water on the
floor.) ‘Bot Bonia 17151 Bac (BelmuBaeT HEMHOTO BOJIBI Ha TTOJI. ). ITO AA€T OCHOBAHUS MPE-
MOJIOXKHTh, UTO J[?KEIMC — 4eTIOBEK HETIPUTS3ATENbHBIN B OBITY U CKYIIOW B (PUHAHCOBBIX
BOIIPOCAX, O YEM CBHUJETEIBCTBYET JielieBas nocyna B ero gome. C qpyroid CTOpOHBI,
IV1aBa CEMENCTBA CHEHAIBHO MOKYMAET JOPOToM alTKOroJib M BBICTABIISIET €0 HAIOKa3,
YTOOBI BIIEUATIISITH UM BBICOKOIIOCTABIIEHHBIX TOCTEH — B MEPBYIO O4epe/lb aBOKara
bony.

B niepeBojie nbechl aHTUTE3a COXpaHsIETCs, HO 0€3 aBTOPCKOM MyHKTYalluu OHa CTa-
HOBHTCSI HE TAKOW 3aMETHOM: ... MEMAaNIUUECKUli CEPEUPOBOUHbIL CIONUK HA KOIECUKAX,
VCMAasieHHvll 0eulesviMu promKamu u 0opocumu Hanumkamu... B. C. Kotkun coxpa-
HSIET AaHTOHUMUIO, OOHAPYKMBAEMYIO B OPUTHUHAJIE, HO MPUBOJUT TEKCT B COOTBETCTBUE
C MyHKTYallMOHHOW HOPMOH SI3bIKa MEPEBOJA, IIPU 3TOM ITPOUCXOJIUT MEPECTAHOBKA KOM-
MIOHEHTOB (expensive — cheap), 4TO TIO3BOJISIET IEPEBOAUMKY AKIIEHTUPOBATh BHUMAaHUE
MMEHHO Ha OMKCAHWUN HAIUTKOB.

Xotd uccnenosareny U3 ['aHbl HE YIIOMUHAKOT KOHChIOMEpHU3Ma aJiBokara boHy, B
IbECE €CTh SIPKUM 3IH30]1, CBUAECTEIbCTBYIOIINNA O MOABEP)KEHHOCTH YMHOBHHMKA UJIE€O0-
noruy Bemmsma. [Ipunsg nomon k JxeviMcy u BCTpeTHBIINACH ¢ MaaHaH, OH KPUTHKYET
JpyTa 3a HeKellaHue OOHOBUTH MalnHy: I’ve been advising James to buy a new car, but

he wants to stick to the old thing. Who wants to stick to a four-year-old Chev. these days?



‘41 coBeryro JxeiiMcy KynuTh HOBYIO MalllMHY, HO OH BepeH crapoi. KoMy ceromns
HYHa YeThIpexJieTHss meBpone?’ HeromoBanue repost nepenaercs: Yepe3 KoOMOMHAIIHUIO
CPE/CTB BBIPA3UTEIBHOCTH: UCIIOIB30BaHNE BUIOBPEMEHHBIX (hopM rpymnmbsl Continuous
(I've been advising) B COOTBETCTBHH C HOPMOM aHIJIUICKOTO SI3bIKa BBIPAXKACT pazpaxe-
HUE; caMa MallliHa MPEHEOPEKUTEITHHO OMMUCHIBACTCS TIPH TIOMOIITH JIECEMaHTU3UPOBAH-
HOTO CYIIIECTBUTENILHOTO t/ing — TepOil HE CUUTAET 3TO TPAHCIIOPTHOE CPEICTBO JOCTA-
TOYHO HOBBIM U CTUJIBHBIM, TIO3TOMY B CBOEH peur repoil HamepeHHO nu30eraeT HauMeHO-
BaHUs €€ MallrMHOi. HakoHel, putoprueckuii BOompoc, B KOTOPOM HaOIIOAAeTCsl TOBTOP
dpazoBoro marona to stick to something ‘to limit yourself to doing or using one particular
thing and not change to anything else’ (orpaHUYUTHCS UCTIOIIHEHUEM OIIPEICIIEHHOTO JIeia
WM MCTIONIb30BaHUEM OTIPEICIEHHOTO TIPEAMETa, HE MEHSS €T0 Ha YTO-TH00 eInie) rnepe-
naeT BepOaIbHYIO0 UPOHUIO aBTOpA: MEPCOHAX MOUTH (PHIIOCO(PCKUM 00pa3oM paccyx-
JaeT 0 OECCMBICIIEHHOCTH MCTIONIb30BAHUST aBTOMOOHIIS, KOTOPOMY, 110 €70 MHEHHIO, yKe
IIENBIX YETHIPE TO/IA.

B mepeBome sra perummka mepeAaercs CleAyonmM obpaszoM: A cosemosan
LDicetivmcy Kynumo HOGYIO, a OH HUKAK He pewtumcsa paccmambscsi co cmapou. Oxoma
JHce emMy 803UMbCAL C «Ulesposiey, Komopomy yace yemvipe cooa? HerogoBanue agBokara
bony nepenaercs yepe3 mo0aBIeHHOE HApEUNE HUKAK, & B PUTOPUIECKOM BOIPOCE TOSIB-
JISIETCSl Ppa3rOBOPHBINA (PpazeosiorusmM oxoma Komy-1ubo ‘3adeM, C KakoW CTaTd, Kakas
HYX/1a (J1enaTh 9To-1100)’. XOTs MEePEeBOMUHK MPEANIOYNTAET HE CIIEA0BATh OPUTUHATY U
HE BOCCO3/IaBaTh JICKCHYCCKUI TIOBTOP, OH KOMIICHCHPYET TOTEPSHHYIO DKCIPECCHB-
HOCTB PEUH MEPCOHAXKA 32 CUET BBEICHUS PA3TOBOPHBIX AIIEMEHTOB U YCUJICHUS aHTUTE3bI
(a new car — the old thing) n 6narogapsi rpaMMaTU4ecKoi TpaHC(hOpMAIIH: UCTIONB30-
BaHHE UTUNTHYCCKUX KOHCTPYKITMHA C MPUIAraTeIbHBIM BMECTO CIIOBOCOUETAHHH C CY-
miecTBUTENbHBIM. CrioBo-peanusi Chev., SIBISAIONMIASCS HAUMEHOBAHUEM MapKHU MAIllUHBI
Chevrolet, mogBep>kXeHHBIM YCEUECHHIO B PA3TOBOPHON PEUH, TIEPEBOAUTCS KaK «LUEBPOIEN
¥ 3aKJTFOYAETCs B KaBBIYKH, UTO JIENIAeT KyJIBTYPHYIO OTCBUIKY OOJiee IOHSATHOM PyCCKOMY

YUTATCIIO.

Nmnepuaansm



Konnextus aBropoB 3 KNUST B cBoeli cTaThbe OTMEUAET, UTO KPUTHUKA UMIIEpUA-
JM3Ma B TIEPBYIO OUepe/b MPOSIBIISIETCS] B aBTOPCKOM peMapke B caMOM Hayalie Mpou3Be-
JIEHUSL, TIIE OIUCHIBAETCS CLIEHA, B KOTOPOH Pa3BOPAYMBACTCS IEHCTBHE IHECHI ..

B pemapke uHTEphep KOMHATHI OIpeensercs cienytonmm oodpasom: There is a
leaning towards typically imported or European. The only item of traditional furniture is
a large mahogany elephant stool. ‘IIpocneXuBaeTCsi CKIOHHOCTh K TUIIUYHO MUMIIOPT-
HOMY WJIM €BpoIlielickoMy. EMMHCTBEHHBIN MCKOHHBIN TTpeIMeT MeOesn — OOJIbIION Ta-
OypeT B BUJE CJIOHA M3 KPACcHOTO Aepena’. J[ist onvcanus npeAnouTeHH CEMbH UCTIONb-
3yeTcsl CylIecTBUTENbHOE leaning ‘a particular set of beliefs, opinions, etc. that someone
prefers’ (onpeeneHHasi cucTema npeACTaBICHUA, MHEHUH U T. [I., IPEIIIoYUTaeMasi KeM-
m60). EBponeiickas Mmebens B jome Odocy onmuchiBaeTCs P IOMOIIU dIUTETA typically
‘in a way that shows all the characteristics that you would expect from the stated person,
thing, or group’ (TakuM 00pa3oM, UTO IEMOHCTPUPYIOTCS BCE XapaKTEPUCTUKH, OKH1ae-
MBbIE OT YIOMSHYTBIX YeJIOBEKA, BEIIN WK TPYIIIBI JToAeH). Turmmaras MeOes U3 Kojlo-
HUAJILHBIX IIEHTPOB KOHTPACTUPYET C €IMHCTBEHHBIM ayTEHTUYHBIM TaOypeToM B hopme
CJIOHA, U 3TOT KOHTPACT MOAYEPKUBALCTCS MpuyiararesibHbiM only ‘used to show that there
is only one of something, or that there are no others’ (vcronb3yercs, 4T0ObI OKA3ATH,
YTO €CTh TOJBKO OIMH KAaKOW-TO TIPEAMET MJIM YTO HET APYTHX). ITO MO3BOJISIET CO3/1ATh
o0pa3 mIaBbl CEMEUCTBA, KOTOPBIM HEIOCTATOUHO 0OPA30BaH U CIIEMO CIETYET MOJIE, FOC-
MOZICTBYIOIIIEH B OOIIIECTBE HA MOMEHT HarucaHus rpousBeieHus: PecryOnvka ['ana Oyk-
BAJIHO HECKOJIBKO JICT Ha3aJl CTajla HE3aBUCUMOMW CTPAHOU, TIOATOMY IPOCIICIKHUBACTCS
CTPEMJICHUE U YKEJIAHUE JIFOJIEH TTOXOAUTh HAa €BPOIICHLIEB.

B pycckom TekcTe aTa aBropcKasi pemapka nepeaaercs CiIeayromuM o0pa3oM: ...co
8KYCOM, 8 KOMOPOM AGHO OWAYUWLACMCA MAOMEHUE K 302DAHUYHOM) U e8PONEUCKOMY).
Eouncmeennutii npeomem 6 mpaouyuoHHOM cmuie — O0NbULAsL CKAMbBSL U3 KPACHO20 Oe-
pesa. ineaitsl ceMbH ONMUCHIBAIOTCS TTPH TTOMOIIY KOHCTPYKIIUH C SIPKO BBIPAXKSHHOM 110-
JIOKHUTEIBHOM MEPIIETITUBHON MOIATbHOCTBIO — ATO HE MPOCTO CKIIOHHOCTH K 3arpaHuy-

HOMY, 8 3HAUMTEIILHOE ¥ 3aMeTHOE cTpemiieHue. KoHTpacT Mexmy eBporeiickoil MeOeIbio

21 Tam xe.



Y €IMHCTBEHHBIM UCKOHHBIM MPEIMETOM UHTEPhEPA IEPEBOTUMKOM COXPaHSIETCS U Iepe-
JlaeTcs MPU MOMOILM MPUIIATaTeNIbHOTO eOuHCcmeeHHbiti. MOXKHO CKa3aTbh, YTO JIOTIOJIHU-
TEJBHO BBEJEHHAS MEPEBOIYMKOM MOJATBHOCTh SKCIUIMLUPYET SKIEKTHYHOCTh YOpaH-
CTBa Ji0Ma, YTO IMO3BOJISIET YUTATEINI0, HE B MOJHOW MEpe 3HAKOMOMY C COLMAIBbHBIM U
MOJIMTHUYECKUM KOHTeKCTOM [ 'anbl anoxu K. HkpymbI Tydiiie mOHATE B3MISIBI U TIPETIO-
YTEHUSI KUBILIUX B PECITYOIHKE JIFOIEH.

OTta peMapka — €IUHCTBEHHAs! MpsMasi OTChUIKA K KOJOHHUAIbHOMY MPOILIOMY
CTpaHbl, 00HApYyKHBaeMasi B TEKCTE Ibechl. OIHAKO aBTOP YacTo MPUOETaeT K UCTIONb30-
BaHUIO CJIOB-PEaJUii, MO3BOJISIIOIIUX BOCCO3/1aTh HEOOXOMUMBIN COLMATIBHBIN, KYJIBTYp-
HBIA ¥ TOJUTHYECKUNA KOHTEKCT. Bbillie ObUTM MpoaHaIM3UpPOBAHbI JIEKCUUECKUE €JU-
Hutibl U.A.C. u Chey., iepBasi U3 KOTOPBIX ObLJIa OIMyIIIEHA MEPEBOTIYMKOM BBUTY €€ pac-
TUTBIBYATOM ceMaHTUKH BHE 3anaaHon Adpuku u Pecyonuku ['aHa B yacTHOCTH, a BTO-
past — 3aMeHeHa Ooliee TuTeparypHoi (opMON M TOMENIEHA B KaBBIYKH I OOJIbLIEH
MIPO3PaYHOCTH MIPU BOCIIPUSITUN PYyCCKUM unTareneM. [{pyrue cinoBa-peanuu, oOHapyKu-
BacMbI€ B TEKCTE, B COOTBETCTBUU C MECTHBIM JICJIEHUEM, TIpeuIoskeHHbIM C. BiiaxoBbiM
u C. ®ropuHbIM*? MOKHO Pa3OMTh Ha JIBE Te0orpapuUeCKHe MPYIINIbL: KONOHUAILHBIE, CBSI-
3aHHBIE C KU3HBIO KOJIOHUAIBHOTO IIEHTPA, B JAHHOM ciiy4yae BenukoOpuranuu, u Mect-
HbI€, CBS3aHHBIE ¢ )kKU3HbIO PecyOnuku ['ana.

[Tomumo ynomsinyThix Bhitie U.A.C. u Cheyv., K IepBO# rpyIIie OTHOCSITCS CIETyO-
e reorpadudeckre HaumeHoBanus: London, England, Goldsmith College, Manchester
University. Takum 00pa3oM, B TEKCTE B BOCBMH PEUEYNOTPEOICHUAX BCTPEUAIOTCS I1IECTh
CJIOB Y BBIpQKCHU, 0003HAYAIONIUX PEATTUH 3alaIHOM, KOJIOHUAJIBHOM *KU3HU. Bee me-
PEUYUCIIEHHBIE CJIOBA NIEPEAIOTCS B IIEPEBOJIE, OTHAKO HEKOTOPHIE MEHSAIOT YaCTEPEUHYIO
MPUHAIICKHOCTD: a dancing school in England cTaHOBUTCS aHenuiiCKoOU mMaHyes8aibHouU
wixonott, Goldsmith College n Manchester University nepeBonsarcs Kak I onocmumckuii
Konnedoc u Manyecmepckuti yHugepcumem COOTBETCTBEHHO. Takum 00pa3oM, U3 BOCbMU
peueynoTpeOsieHui CIIOB-pealinii, CBSI3aHHbBIX C JKU3HBIO EBponbl 1 AMEpUKH, IEpEeBOI-

YUK OITyCKACT JIMIIb OJIHY U €IIC OHY SKCINIMIHUPYCT.

22 Bnaxos C., ®nopun C. Ykazaunoe counnenue. C. 57.



JKu3Hb 1 ObIT ["aHbI IEpegaroTCs IPY IOMOIIM FOPa30 MEHBLIETO KOJINYECTBA CJIOB-
peammii: Ghanaian [dances], mpintin, adowa, fufu. Hanbonee natepecHo TpaHcgopma-
IIUH TIOJIBEPTaeTCsl CIOBO-peanus fufu, o003Hadaromee rycTyro Kally, pacipoCTpaHeH-
HYIO Ha TeppuTopuu 3anagHon AQpHukH, U QyHKIIMOHUPYIOIIEE B KAUECTBE KOMIIOHEHTA
bpazeonoruzma: That will be dropping the fufu in the sand, Mother. ‘310 Oyner Tax,
CIIOBHO Kallly B TIeCOK OpocAT, MaMa’. Tak Kak (pa3zeonorusM, yXoIsmuil KOpHSIMH B SI3bIK
akan>, He OyleT NMOHATEH pyCcKos3bMHOMY wnTtareno, B. C. KoTkun momsepraer ero
aJIEKBATHOM 3aMEHE Ha aHAJIOTUYHBIN (Ppa3eosioru3M U3 pyccKoro sizbika: Hem, amo no-
oonvem macaa 6 0201b, mama. OCTallbHbIE PEAIMU MEPEAAIOTCS B COOTBETCTBUU C OPUTH-
HaJIOM; Ha3BaHMs TaHLIEB TPAHCIUTEPUPYIOTCSA U MOMELIAIOTCS B KaBbIUKHU, IIPU 3TOM B
OZJHOM CITy4Yae MEepEeBOIUMK JaeT KOMMEHTapuil: Hpasumcs mebe u Hawi HceHcKuil ma-
ney «adosa». I1pu nepesoze cnoBocoueranust Ghanaian dances IpoOuCXOIUT TpaMMaTu-
yeckas TpaHcopmanus, ooparHast Toil, koropyro B. C. KoTkuH npeanpuHuma npu re-
penaye KOJIOHUAIIbHBIX peanuid. [IpunararenbHoe 3aMeHSeTcs COOTBETCTBYIOLIUM CYIIIe-
CTBUTEJILHBIM; TaHIIbl HA3bIBAIOTCS Hapoouvimu manyamu I anvl. Takum oOpazom, U3 ye-
TBIPEX CJIOB-PEAJIMii, CBSI3aHHBIX C KU3HBIO U ObITOM PecityOnuku ['aHa, nepeBoIumKomM
HIOJTHOCTBIO COXPAHSAIOTCS TPH, OJJHA U3 HUX OITyCKAeTCs U aJIEKBaTHO 3aMEHSIETCS aHAJIO-
T'OM M3 S3bIKa IIEPEBO/IA U €I1I€ OJIHA SKCIUTMIUPYETCS MPU MTOMOILN MEPEBOAYECKOTO KOM-
MEHTapusl.

B nemmom konmuecTBo pedeynoTpedaeHu equHuI, 0003HaYaronmx 06T Bemkoopu-
tanuu 1 CILIA, B 1Ba pa3a npeBbIIaET COOTBETCTBYIOLIEE KOJIMYECTBO PEANIMI 3anaJHON
Adpuxu (BoceMb IPOTUB YETHIPEX ), YTO TAKXKE MO3BOJISIET aBTOPY MMIUTUIIMTHO MpOjie-

MOHCTPHPOBATH BIIMSITHUC KOJIOHHUAJIBHOI'O ITPOIIJIOIO Ha JKM3Hb MOJIOAO0I0 roCyaapCrBa.
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B pamkax uccnenoBanusi ObulM BhIJIeTIEHBI 11 aKCHONOTMYECKH HArpyKEHHBIX
¢dparmenToB nbeckl k. ne ['padra «Sons and Daughters», B KOTOpbIX aBTOp UPOHU-
YECKH M KPUTHUYECKH TPEICTABISCT UACH KalMTaIn3Ma.

[To pesynpraram anann3a ObLIO OOHApYX’eHO 36 CpeACTB BhIPA3UTEILHOCTH, UC-
MOJIb3YEMBIX aBTOPOM ISl Tepeadyrd COOCTBEHHBIX IEHHOCTHBIX OpHUEHTaui (Taod-
numna 1).

Taonuya 1. Cpeocmsa svipazumenbHoCU,
ompadicarouyue yeHnocmuwle opuenmayuu /. oe I pagpma
6 nvece «Sons and Daughters»
Table 1. Expressive means used to convey J. de Graft s value orientations

in the play “Sons and Daughters”

CpencTBo BbIPa3uTEIbHOCTH KoaunvecTBo peueynorpedaeHuii
HCIIOJI30BaHUE CTUIMCTHYECKOTO MTOTCHITHAIA
CUHTAKCHUYECKOH KOMITPECCHH, U30BITOYHOCTH,
peaucTpuOyIMKy 1 TPAHCIIO3UIINH (Ha3bIBHBIX ]
MIPEIUIOKCHUM, PUTOPUICCKUX BOIIPOCOB,
BOCKJIUI[AHU, UMIIEPATUBHBIX KOHCTPYKIIHH,
AJUTUIICHCA, TTIOJIMCHHJICTOHA)

MCIOJIb30BAaHUE CTUIIMCTHYECKOTO MTOTECHITAIA
JICKCUKHU U (pa3eoIoruul (CTHIUCTUICCKU 7
OKpAaIICHHOU JIEKCUKH, (Pa3eoJIOTH3MOB)
runep0bo1a ¥ MeHo3uc

aHapopuveCKUil TOBTOP

aHTHTE3a

MCIOJTb30BaHUE CTUIIMCTHYECKOTO MTOTCHITATA
MOJIATbHOCTH (IMUCTEMUYECKOH, 3
MEPIENTUBHON, IEOHTUYECKOM,
OyJIOMan4eCcKoi)

MTOBTOPHI JICKCHICCKUX STUHUIL
aHaJIUIUIO3HC (TIOBTOP-CIIECTIKA)
rpajialus

napayiesu3m

sMbaTuyeckasi MIyHKTyallus
SIUTET

WW|A~

el L L) L L L9

DTOT apceHas CpeACTB BhIPA3UTEIbHOCTH, (PYHKIIMOHUPYIOUIUX HA BCEX YPOBHSIX
A3bIKA, PEICTABIIET CIOKHYIO 3a7a4y Ui [IEPEBOIYMKA, KOTOPBIA ITOIBEPTraeT OpHU-
TMHAJIBHBIM TEKCT 3HAYUTEIbHBIM TpaHCc(hOopMalusM MpH Mepeaade JMHIBOAKCHOIOT -
YECKOM HarpyXeHHOCTH Ha PyCCKUil si3bIK. OOHapy>keHHbIe 25 TpaHcpopMaluii mpe-

CTaBJICHBI B Ta0MUIlE 2.



Tabnuua 2. Ilepesooueckue mpancghopmayuu, ucnonrvzosantvie B. C. Komxu-
HBIM 075 nepeodayu TUH2B0AKCUOIOSUYECKOU HASPYHCEHHOCMU
6 nvece [lowc. de I pagpma «Sons and Daughters»
Table 2. Translation techniques used by V. S. Kotkin to convey the linguistic
and axiological meanings in the play “Sons and Daughters” by J. de Graft

IlepeBogueckas TpaHchopmanmsi Kojim4yecTBO MCNOJIL30BAHUI
rpaMMaTHYecKasl 3aMeHa
KOMIICHCAITUS
SKCIUTMKAIIHS
MOIYJISIIHS
JIEKCUYECKasi 3aMeHa
MeTadopu3anus
o100 SKBUBAJICHTA

=== (NN oo | S

[IpencraBisieTcst O4EBUIHBIM, YTO Haubosee 4acTodl TpaHchopMalueil cTaHo-
BUTCS TpaMMaTH4YECKasi 3aMEHa, YTO KOPPEIUPYET C MpeodIagaHrueM CPEACTB BbIpa3u-
TEIBHOCTH, (PYHKIIMOHUPYIOIIMX B OPUTHHAIHLHOM TEKCTE MbEChl UMEHHO Ha YPOBHE
CUHTaKcuca. MeHee 4acTOTHOM, HO TaKK€ PacIpOCTPAHEHHOW SIBIISIETCS KOMIIEHCA-
1M, KOTOpas He00X0IMMa MPHU yTpaTe UCXOAHBIX CPEICTB BbIPA3UTEIBHOCTH MIPH Tie-
peBone. B Hexkotopeix ciaydasx B. C. KoTkun npuberaet k TakuM peKUM MepeBoaye-
CKUM TpaHchopmaiusaM, kak Metaopuzalms, U UX UCIOIb30BAaHUE MPEICTABISAETCS
aJICKBaTHBIM.

[TomuMoO 3TOTO, B TEKCTE PYHKLMOHUPYIOT CI0Ba-peasiny, IOMOTAIOIINE ONHUCATh
*U3Hb U ObIT PecniyOnuku ["aHa (4eTbIipe eIMHULIBI B YETHIPEX PEUEyNOTPEOICHUSAX) U
KOJIOHHAJIBHBIX IIEHTPOB (IIECTh SAMHUI] B BOCBMH peueynorpednenusx). [loutu Bce
OHM NIEPENAIOTCS B NepeBoAe. [Be eAMHUIBI SKCIUIMIUPYOTCS, CTOJIBKO XK€ OIMyCKa-
€TCs B CHITy HEJOCTAaTOYHOM CEMaHTUYECKOM MPO3PAaYHOCTH, HO OJJHA U3 HUX IOABEP-
raercs aJIcKBaTHOU 3aMEHE.

AHaJIN3 JUHIBOAKCHOJIOTUYECKOTO HAMOJHEHUSI MPOU3BEIACHUS IOATBEPKAACT
uponuto JIx. ne ['padTa B oTHOIIEHNN HJEH KallUTaIM3Ma U CKJIOHHOCTh JipaMaTypra
K UX KPUTHUKE C MAPKCUCTCKUX no3uuuid. llIupokunii apcenan CpeacTB BbIPAa3UTEIbHO-

CTH JCMOHCTPUPYET I'OTOBHOCTD IHCATCJIA BbIpAKaThb CBOU JIMHI'BOAKCHOJIOTHYCCKHUC



OpHUEHTALIUU, a OOJIBIIOE KOJMYECTBO UCIIONB3YyEeMbIX TpaHChOpMaIIUil IPU epeBoie
TEKCTa Ha PYCCKUM SI3BIK JTIEMOHCTPUPYET CIOKHOCTDH MEPEBOAUECKOMN 3a/1a4M TIPHU T1e-

peaadc 5TOro HAIOJIHCHUA.
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